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COMMENT UTILISER CET OUVRAGE 

Conçu autant pour l'étudiant que pour le débutant ou le vacancier, ce livre 
s'adresse à un large public désireux d'apprendre ou de perfectionner ses 
connaissances en anglais. Divisé en 50 thèmes, il propose au lecteur un 
vocabulaire adapté à toutes les circonstances. A l'intérieur de chaque thème, 
l'usager trouvera d'une part une liste des termes essentiels, d'autre part une 
série de verbes, expressions, formes idiomatiques, etc. introduites par ordre 
croissant de difficulté. 

En règle générale, nous avons distingué trois niveaux de difficulté pour 
chaque thème, niveaux marqués de 1,2 ou 3 étoiles. Ces étoiles permettent de 
mettre en évidence un vocabulaire de base pour un apprentissage élémentaire. 
Par ailleurs, suite à ce classement par thèmes, figurent des listes sup- 
plémentaires de mots de vocabulaire groupés par type grammatical (verbes, 
conjonctions, . . . )  ainsi qu'une liste d'homonymes. 

L'usager pourra aisément couvrir un domaine spécifique en passant d'un 
thème à l'autre; par exemple, la description d'un repas pourra s'effectuer en 
passant de la catégorie FOOD AND MEALS à un vocabulaire plus détaillé 
sous les rubriques FRUIT et VEGETABLES. De la même façon, le 
vocabulaire sous PARTS OF T H E  BODY fera référence aux parties du 
corps, tandis que l'on trouvera une liste des maladies et de diverses afflictions 
sous la rubrique SICKNESS AND HEALTH. L'usager apprendra très vite 
à utiliser les thèmes classés par ordre alphabétique et une version française de 
la table des matières se trouve en pages 6 et 7. 

Chaque mot anglais est suivi de sa prononciation en symboles phonétiques. 
Ces symboles sont expliqués en pages 4 et 5. 

Les mots anglais ayant plus d'une traduction en français sont marqués d'un 
astérisque. La liste complète de ces homonymes est fournie à la page 172 avec 
références aux diverses traductions correspondant aux différents thèmes. 

La dernière section de l'ouvrage est un index récapitulatif permettant à 
l'usager de trouver le mot français correspondant aux mots anglais de niveaux 
1 et 2. Cette section sera d'une aide précieuse pour un travail de révision. 



VOYELLES ET DIPHTONGUES 

Exemples anglais Exemples français et explications 

a: father bas (un a très long) 

A but, come la 

x  man, cat ouvrir la bouche comme pour prononcer le ê 
de bête mais prononcer le a de la 

ә father, ago prononcer comme le e de le qui serait presque 
a de la. C'est toujours très bref 

3: bird, heard comme le e de le (très long) 

e get, bed net 

1 it, big fine (très bref) 

i: tea, see lit (très long) 

o hot, wash moche 

ɔ: saw, ail eau (très long) 

u put, book toute (très bref) 

u: too, y ou boue (très long) 

ai fly, high taille 

au how, house Mao 

ea there, bear mère (très long) 

ei day, obey veille 

ɪə here, hear comme les voyelles de lit + eux. Le eux serait 
prononcé très vite sans coupure entre les deux 
mots 

əʊ go, note comme eux + où. Le eux serait prononcé très 
vite sans coupure entre les deux mots 

ɔɪ boy, oil comme dans langue d'oil 

ʊə poor, sure comme poux + eux. Le eux serait prononcé 
très vite sans coupure entre les deux mots 



CONSONNES 

Exemples anglais Exemples français et explications 

g go, get, big gorille 

d3 gin, judge jazz 

ŋ si ng camping 

h house, he hop! 

j young, ye s yéti 

k come, mock qui 

r red, tread rue 

s sand, yes sauterie 

z rose, zebra zoo 

J she, machine chou 

t ʃ  chin, rich 

w water, which waters 

3 vision je 

9 think, myth comme pour prononcer s avec un cheveu sur la 
langue 

ô this, the comme pour prononcer je avec un cheveu sur 
la langue 

b, p, f, v, m, n, l, d, t comme en français 

ABRÉVIATIONS UTILISÉES DANS CE LIVRE 

adj adjectif 
ctd suite 
f  féminin 
inv invariable 

m masculin 
n substantif 
pl pluriel 
sg singulier 
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LES ANIMAUX -  OÙ HABITENT-ILS? 14 
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LES ARBRES (pour les arbres fruitiers voir 
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L 'AUTO ET LA ROUTE 86 
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LES BOISSONS ET LE TABAC 36 
AU BORD DE LA MER 113 
LE CALENDRIER 18 

À LA CAMPAGNE 25 
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LA DESCRIPTION DES GENS -  LES ADJECTIFS 34 
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T A B L E  D E S  M A T I E R E S  (suite) P A G E  
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LES PAYS 28 
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LA POSTE 102 
LES PROFESSIONS ET LES MÉTIERS 104 
LA SANTÉ 119 
LES SPORTS 122 

LE TEMPS QU' IL  FAIT 143 
LE THÉÂTRE 127 
LES VÉHICULES 140 
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LA VILLE 134 

VOCABULAIRE SUPPLÉMENTAIRE 

LES CONJONCTIONS 149 
LES PRONOMS PERSONNELS 149 
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LES ADVERBES ET LES PRÉPOSITIONS 155 
LES NOMS 159 
LES VERBES 163 

LES HOMONYMES 172 
INDEX 174 
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*AT THE AIRPORT 
a e r o p l a n e  ['eərəʊpleɪn] avion 
a i r  h o s t e s s  ['eə 'həʊstes] hotesse de l 'air 
a i r p o r t  ['eəpɔ:t] aeroport  
a r r i v a l  [a'raɪvəl] arrivee 
a r r i v a l s  b o a r d  [-z 'bo:d]  tableau des arrivees 
c a s e  [keis] valise 
c u s t o m s  [ 'kʌstəmz] (pi)  douane  
c u s t o m s  d u t y  [- 'dju: t i ]  (sg) droits  de douane  
c u s t o m s  o f f i c e r  [-'ɒfɪsə] douanier  
d e l a y  [dɪ'leɪ] re tard 
d e p a r t u r e  [dɪ 'pɑ:t ʃə] depar t  
d e p a r t u r e  l o u n g e  [ - ' laund3]  salle de depar t  
d e p a r t u r e s  b o a r d  [–z'bɔ :d] tableau des depar ts  
d e s c e n t  [di 'sent]  descente 
e m e r g e n c y  e x i t  [ɪ'mɜ:dʒənsɪ–] sortie de secours 
e m e r g e n c y  l a n d i n g  atterrissage force 
e n t r a n c e  [ 'entrans]  entrée 
e x i t  ['eksit] sortie 
f a r e  [fea] pr ix d u  billet 
f l i g h t  [flait] vol 
g a t e *  [geit] por te  
h o l i d a y - m a k e r  ['hɒlɪdɪ 'meɪkə] vacancier(ere) 
i n f o r m a t i o n  d e s k  [infə 'meɪʃən'desk] bureau  de renseignements  
j o u r n e y  ['dʒɜ:nɪ] voyage 
l a b e l  ['leɪbəl] et iquette 
l a n d i n g *  ['lændɪŋ] atterrissage 
l e f t  l u g g a g e  of f ice  ['left 'lʌgidʒ 'ɒfɪs] consigne 
l u g g a g e  ['lAgid3] (sg) bagages 
p a s s e n g e r *  ['pæsɪndʒə] passager(ere) 
p a s s p o r t  [*pa:spo:t] passeport  
p i l o t  ['paɪlət] pi lote 
p l a n e *  [plein] avion 
p l a n e  c r a s h  [ ' - k r æ ʃ ]  accident d 'av ion 
p o r t e r  ['pɔ:tə] por teur  
r u n w a y  ['rAnwei] piste (d 'envol)  
s e a t  b e l t  [ 'si:tbelt] ceinture de sécurité 
s p e e d  [spi:d] vitesse 
s u i t c a s e  ['su:tkeɪs] valise 
t a k e o f f  ['teɪkɒf] decollage 
t i c k e t *  ['tɪkɪt] billet 
t i m e t a b l e *  ['taɪmteɪbəl] horai re  
t o u r i s t  ['tʊərɪst] touriste 



**AT THE AIRPORT 
airl ine ['eəlaɪn] compagnie aerienne 
a i rpo r t  bui ldings [-'bɪldɪŋz] (pi) aerogare 
a i r  t e rmina l  ['eə'tɜ:mɪnəl] aerogare (en ville) 
a l t i tude ['æltɪtju:d] altitude 
bus inessman ['bɪznɪsmæn] homme d'affaires 
connection* [kə'nekʃən] correspondance 
crew [kru:] equipage 
des t inat ion [destɪ'neɪʃən] destination 
height* [halt] hauteur 
hel icopter  ['helikɒptə] hélicoptère 
jet  (plane) ['d3et-] avion a reaction 
j u m b o  jet ['dʒʌmbɘʊ'-] jumbo-jet 
r a d a r  ['reɪdɑ:] radar 
reservat ion [rezə'veɪʃən] reservation 
s teward ['stju:ad] steward 
t ravel  agency ['træval'eɪdʒənsɪ] agence de voyages 
wing [wiŋ] aile 

***AT THE AIRPORT 
a i r  pocket  ['eə'pɒkɪt] trou d'air 
airsickness ['easɪknəs] mal de l'air 
a i r  traffic cont ro l ler  aiguilleur du ciel 

[eə'træfɪkkən'trəʊlə] 
black box ['blæk'bɒks] boite noire 
controls [kən'trəʊlz] commandes 
control  tower  [kən'trəʊl'taʊə] tour de controle 
escalator  ['eskəleɪtə] escalier roulant 
flying ['flaɪɪŋ] vol 
h i jacker  ['haɪdʒækə] pirate de l'air 
hijacking ['haɪdʒækɪŋ] détournement d'avion 
moving pavemen t  tapis roulant 

['mu:vɪŋ' peɪvmənt] 
open  ticket ['əʊpən-] billet ouvert 
runway  lights [-'laɪts] balises de nuit 
sound b a r r i e r  ['saʊnd'bærɪə] mur du son 
s top-over  ['stɒpəʊvə] escale 
stowaway ['stəʊəweɪ] passager(ere) clandestin(e) 

to check in  one's luggage faire enregistrer ses bagages 
the  p lane  has taken off l'avion a décollé 
on boa rd  a bord; to fly over London survoler Londres 
to  land, touch down atterrir 
to go t h r o u g h  customs passer a la douane 
to fly to P a r i s  aller a Paris en avion 



*ANIMALS 
a n i m a l  ['ænɪməl] animal 
b e a r  [bea] ours 
cat  [kæt] chat(te) 
cow [kao] vache 
dog [dog] chien(ne) 
donkey ['dɒŋkɪ ane 
e a r  [ɪə] oreille 
e lephant  ['eləfənt] elephant 
fox [foks] renard 
fu r  [f3:] fourrure 
horse [ho:s] cheval 
leg* [leg] jambe; patte 
lion ['laɪən] lion 
lioness ['laɪənes] lionne 
mouse  [maus] (pl mice  [mais]) souris 
mou th*  [maʊθ] bouche; gueule 
neck [nek] cou 
nose [nauz] nez 
paw [pɔ:] patte 
pig [pig] cochon 
r abb i t  [1 raebit] lapin 
sheep [Ji:p] (pl inv) mouton 
tail  [teɪl] queue 
t iger  ['taɪgə] tigre 
t igress ['taigres] tigresse 
wolf  [wulf] (pl wolves [wulvz]) loup 
zoo [zu:] zoo 

**ANIMALS 
bull  [bul] taureau 
camel  [I kæməl] chameau 
claw [klɔ:] griffe 
dee r  [diə] (pl inv) cerf, biche 
f rog [frog] grenouille 
giraffe [dʒɪ'rɑ:f] girafe 
goat [gaut] chevre, bouc 
hair* [hea] poil 
h a m s t e r  ['hæmstə] hamster 
hedgehog ['hedʒhɒg] herisson 
hoof  [hu:f] (pI hooves [hu:vz]) sabot 
kangaroo [kæŋgə'ru:] kangourou 
monkey ['mʌŋkɪ] singe 
ox [oks] (pI oxen ['ɒksən]) boeuf 
pony ['pəʊnɪ] poney 
snake [sneik] serpent 
squ i r re l  ['skwɪrəl] écureuil 
t runk* [trʌŋk] trompe 
zebra  ['zebrə] zèbre 



***ANIMALS 
ant lers  ['æntləz] (pi) bois, ramure 
badger  ['bædʒə] blaireau 
bat* [bæt] chauve-souris 
billy-goat ['bɪlɪgəʊt] bouc 
bi tch  [bɪtʃ] chienne 
coat* [kaut] poil 
crocodile ['krɒkədaɪl] crocodile 
grass snake [Igro:s-] couleuvre 
gua rd  dog ['gɑ:d-] chien de garde 
guide dog ['gaid-] chien d'aveugle 
guinea-pig ['gɪnɪpɪg] cobaye 
ha re  [hea] lièvre 
h ippopo tamus  [hɪpə'pɒtəməs] hippopotame 
horn* [ho:n] corne 
h u m p  [hAmp] bosse 
leopard  ['lepəd] leopard 
m a n e  [mein] criniere 
m a r e  [mea] jument 
mole  [məʊl] taupe 
mule  [mju:l] mule 
nanny-goat  ['nænɪgəʊt] chèvre 
po la r  b e a r  ['pəʊlə'-] ours blanc 
pouch  [paʊtʃ] poche 
rhinoceros [raɪ'nɒsərəs] rhinoceros 
seal [si:l] phoque 
shell* [Jel] carapace 
snout  [snaut] museau 
spines [spamz] piquants 
spots [spots] taches 
stag [stæg] cerf 
s tr ipes [straips] rayures 
toad [taod] crapaud 
tortoise ['tɔ:təs] tortue 
tusks [tʌsks] defenses 
vixen ['vɪksən] renarde 
whale [weɪl] baleine 

' beware  of the dog' 'attention chien méchant' 
the  lion escaped f r o m  the zoo le lion s'est échappé du zoo 
to r ide on a donkey/a camel  aller a dos d'âne/de chameau 
to go r iding faire du cheval 
the dog wagged its tail (at  me) le chien a remue la queue (en me voyant) 
to go fox-hunt ing aller a la chasse au renard 
the dog pr icked up its ea rs  le chien a dresse ses oreilles 
the cat  d rew in/showed its claws le chat a rentre/sorti ses griffes 
f ront /h ind legs pattes de devant/de derriere 



ANIMALS – WHERE THEY LIVE 

badge r  (blaireau) set(t) [set] terrier 

b e a r  (ours) den  [den] taniere 
lair  [leə] antre 

bee (abeille) beehive ['bi:haiv] ruche 

b i r d  (oiseau) nest  [nest] nid 
aviary ['eɪvɪərɪ] voliere 

budgie cage [keɪdʒ] cage 
(perruche) 

cow (vache) cowshed ['kaʊʃed] étable 
byre  ['baia] etable 

dog (chien) kennel ['kenəl] niche 

eagle (aigle) eyrie ['ɪərɪ] aire 

fish (poisson) fishbowl ['fɪʃbəʊl] bocal a poissons 
tank [tæŋk] aquarium 
a q u a r i u m  [ə'kwearɪəm] aquarium 

fox (renard) ear th*  [3:0] terrier 

hen (poule) henhouse ['henhaus] poulailler 

horse (cheval) stable ['steibal] ecurie 

lion (lion) den taniere 
la i r  antre 

pig (cochon) pigsty ['pigstai] porcherie 

rabb i t  (lapin) b u r r o w  ['bʌrəʊ] terrier 
wa r r en  ['wɒrən] garenne 
hu tch  [hAtJ] cage a lapins 

sheep (mouton) sheep-pen ['Ji:ppen] pare a moutons 

squi r re l  drey,  d ray  [drei] nid 
(ecureuil) 

t iger  (tigre) den  taniere 
la i r  antre 



ANIMALS, THEIR YOUNG, T H E  NOISES THEY MAKE 

c a t  (chat)  ki t ten ['kɪtən] to  p u r r  [p3:] (ronronner) 
to  m e w  [mju:] (miauler) 
miaow! [mi: 'au]  (miaou!)  

c o c k / h e n  chick(en) t o  c row [krau] (chanter) 
['t ʃɪk(ən)] to  cluck [klʌk] (glousser) 

cock-a-doodle-do!  

[kɒkədu:dəl 'du:] 
(cocorico! ) 

c o w / b u l l  calf* [kɑ:f] to  m o o  [mu:],  t o  low [ləʊ]; 
(pl calves [ka:vz]) to  bellow ['beləʊ] (mugir) 

d e e r  (cerf) fawn [fɔ:n] 

d o g  pup(py)  ['pʌp(ɪ)] t o  bark  [bɑ:k] (aboyer) 
to growl [graul] (grogner) 
bow-wow! [ ' bau 'wau]  (oua, 

oua!) 

d o n k e y  foal [fəʊl] t o  bray  [brei] (braire) 
(âne) hee-haw! ['i:ɔ:] (h i -han! )  

d u c k  duckl ing ['dʌklɪŋ] to  quack  [kwæk] (faire coin- 
(canard) coin) 

quack-quack!  (coin-coin!) 

fox  (fox) cub  [kAb] to  bark  

g o a t  kid* [kɪd] t o  bleat [bli:t] (beler) 
(chevre) 

g o o s e  gosling ['gɒzlɱ] to  h o n k  [hɒŋk] (cacarder) 
(oie) 

h a r e  leveret ['levərɪt] 
(lievre) 

h o r s e  foal to  neigh [nei] (hennir) 
filly ['fɪlɪ] 

l i o n  (lion) cub  t o  roar  [ro:] (rugir) 

p i g  piglet ['pɪglɪt] to  g run t  [grAnt] (grogner) 

s h e e p  lamb [læm] to  bleat 
baa! [bɑ:] (bê!) 

s w a n  cygnet [ 'signit] 
(cygne) 

t i g e r  (tiger) cub to  roar  



*BIRDS 
b i rd  [b3:d] oiseau 
b lackbi rd  ['blækbɜ:d] merle 
chicken ['tʃɪkən] poulet 
cock [kok] coq 
duck [dAk] canard 
goose [gu:s] (pl geese [gi:s]) oie 
hen  [hen] poule 
l a rk  [lɑ:k] alouette 
nes t  [nest] nid 
pigeon ['pɪdʒən] pigeon 
spa r row  ['spærəʊ] moineau 

**BIRDS 
beak [bi:k] bee 
budgie  ['bʌdʒɪ] perruche 
cana ry  [ka'nean] serin 
crow [krəʊ] corneille 
eagle ['i:gəl] aigle 
f ea the r  ['feðə] plume 
night ingale  ['naɪtɪŋgeɪl] rossignol 
owl [aul] hibou 
p a r r o t  ['pærət] perroquet 
robin  ( red-breas t )  rouge-gorge 

[' rɒbin(' redbrest)] 
(sea)gull [('si:)gAl] mouette 
swallow [' swɒləʊ] hirondelle 
t h r u s h  [θrʌʃ] grive 
wing [wɪŋ] aile 

to fly voler; to  fly away s'envoler 
b i rds  flap the i r  wings les oiseaux battent des ailes 
they build nests  ils font des nids 
to  whistle siffler; to sing chanter; to  hoot  hululer 
a  flock of  b i rds  un vol d'oiseaux 



***BIRDS 
b l u e t i t  [ ' b l u : t ɪ t ]  m e s a n g e  b l e u e  

c u c k o o  [ ' k u k u : ]  c o u c o u  

d o v e  [dAv]  c o l o m b e  

f a l c o n  [ ' fɔ : l kən ]  f a u c o n  

f l a m i n g o  [ f l ə ' m ɪ ŋ g əʊ ]  f l a m a n t  

g r o u s e  [ g r a u s ]  ( p i  i n v )  g r o u s e  

h a w k  [hɔ : k ]  f a u c o n  

j a c k d a w  [ ' d ʒ æ k d ɔ : ]  c h o u c a s  

k i n g f i s h e r  [ ' k i ŋ f ɪ ʃ ə ]  m a r t i n - p e c h e u r  

m a g p i e  [ ' m æ g p a ɪ ]  p i e  

m y n a h  b i r d  [ ' m a ɪ n ə ' b ɜ : d ]  m a i n a t e  

o s t r i c h  [ ' D s t n t J ]  a u t r u c h e  

p a r t r i d g e  [ ' p ɑ : t r ɪ d ʒ ]  p e r d r i x  

p e a c o c k  [ * p i : k o k ]  p a o n  

p e n g u i n  [ ' p e ŋ g w ɪ n ]  p i n g o u i n  

p h e a s a n t  [ ' f e z a n t ]  f a i s a n  

q u a i l  [ k w e i l ]  c a i l l e  

r a v e n  [ ' r e i v a n ]  c o r b e a u  

s t a r l i n g  [ ' s t ɑ : l ɪŋ ]  e t o u r n e a u  

s t o r k  [ s to :k ]  c i g o g n e  

s w a n  [ s w o n ]  c y g n e  

t u r k e y *  [ ' t 3 :k i ]  d i n d o n  

v u l t u r e  [ ' v ʌ l t ʃ ə ]  v a u t o u r  

w o o d p e c k e r  [ ' w u d p e k a ]  p i c  

the hen  lays its eggs in the  s t r aw  la poule pond ses œufs dans la paille 
to come down, land  se poser 
to coo roucouler; to chirp  pepier; to screech  crier 
as  the crow flies à vol d'oiseau 
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